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Rima BAKSIENE (Lietuviy kalbos institutas)

LIETUVIU TARMIU TRANSKRIPCIJA IPA SIMBOLIAIS: PIETU
AUKSTAICIU YPATYBIU ANALIZE

LIETUVIESU DIALEKTU TRANSKRIPCIJA AR IPA SIMBOLIEM:
DIENVIDAUKSTAISU IPATNIBU ANALIZE

Prasminiai Zodziai: dialektologija, lietuviy tarmés, piety aukstaiciai, transkripcija, tarptautiné
fonetiné abécele (IPA).

Atslégvardi: dialektologija, lietuviesu dialekti, dienvidaukstaisi, transkripcija, starptautiskais
fonétiskais alfabéts (IPA).

Kopsavilkums

Raksta tiek apskatitas lietuviesu dialektu tekstu transkripcijas iespgjas, izmantojot IPA (angl.
International Phonetic Alphabet) simbolus. Lietuva Iidz $im dialektu tekstos visvairak izmantota ta
saucama Kopenhagenas transkripcijas sistéma, ko 20. gadsimta sakuma latviesu dialektiem pielagojis
Jurgis Gerulis (Georg Gerullis). 21. gadsimta sakuma dialektologija paradijas jaunas pétfjumu
metodes (piem., uztveres dialektologija, geolingvistika u. c.), dialektalie dati biezi tiek analizéti,
izmantojot datorprogrammas, tapéc ir palielinajusies ar IPA registréto datu nepiecieSamiba.

2016. gada LietuvieSu valodas institiita dialektologi sagatavojusi IPA simbolu komplektu
lietuviesu dialektu tekstu pierakstisanai. Sis IPA simbolu komplekts tagad bitu piemérojams visam
lietuvieSu valodas izloksném, parbaudot ta izmantojamibu visu iesp&amos izlokSnu skanu
registréSanai. Lidz §im ir bijusi zinatniski raksti, kas veltiti rietumaukstaiu Kaunas un Saulu
izloksném.

Saja raksta tiek aplikoti dienvidaukstaisu izloksnes pieméri, kas pierakstiti ar IPA
simboliem, un analiz&ta IPA transkripcijas sistémas piemérotiba izloksnes skanu registrésanai.

Lielaka dala izlokSnu 1patnibu neradija nekadas transkripcijas problémas.
DienvidaukstaiSu izloksne no transkripcijas viedokla tiek uzskatita par diezgan vienkarSu skanu
sistému. Patskanu un lidzskanu simboli IPA komplekta lielakaja dala gadijumu aptuveni atbilst
izloksnes skanam, no kuram tikai dazas ir apzZimé&tas ar papildu diakritiskajam zimém.

Ka diskusiju un padzilinatu pétijjumu priekSmets saglabajas prosodisko vienibu, TpaSi
zilbju intonaciju, att€loSana ar IPA simboliem. IPA sistéma var viegli apzimét galveno akcentu
un paligakcentus, tacu garo zilbju modulacijas, kas saistitas ar zilbju intonaciju piezimém, nevar
adekvati atspogulot. Tomeér dienvidaukstaiSu prosodijas sistému, salidzinot ar minétam Kaunas
un Saulu izloksném, ari var uzskatit par diezgan vienkariu, lielakaja dala lidzigu literarajai
valodai un rietumaukstaisu Kaunas izloksnei.
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Brigita BUSMANE (LU Latvie$u valodas institiits)

SIKU KLIMPINU NOSAUKUMI LATVIESU VALODAS IZLOKSNES
NAMES OF SMALL DUMPLINGS IN REGIONAL SUBDIALECTS OF LATVIAN

Atslegvardi: izloksne, leksika, varianti, izplatiba, semantika.
Keywords: regional subdialect, vocabulary, variants, distribution, semantics.

Summary

Names of small dumplings, resp. dumpling soup, form a rather wide dialectal vocabulary
group comprising ca. 80 attested derivatives (incl. variant names). For their designation in
Standard Latvian, resp. cookery literature, they commonly word-group names are used with the
standard word klimpa, the superordinate concept name, as the independent component and an
explanatory word (including a reference to the preparation method of a dish) as the dependent
component, e. g. sikas klimpinas, berztas klimpinas.

Small dumplings, resp. dumpling soup, were initially made of tight dough from barley-
meal of fine grinding, but in the 2" half of the 19" century they began to cook quickly preparable
dumplings from wheat-meal as well, and these became a more favourite dish. Small dunpling
soup is cooked also by pouring thin dough from wheat-meal and eggs into milk.

Many names for small dumplings, resp. their soup, are of verbal origin and comprise a
reference to an activity related to the preparation of this dish. They are derived, for instance, from
the verbs berzt ‘to grind’, birzt ‘to crumble’, burzit ‘to crinkle’, drupt ‘to crumble’, knaibit ‘to
pinch’, laistit ‘to sprinkle’, liet ‘to pour’. Semantically formed names for dumplings are usually
based on the component ‘small, also round(ish)’, e. 9. drupacas, drumstalinas, pinkuci, kunkulisi.

From the angle of word-formation one may conclude that the most productive suffixes in this
thematic vocabulary group are -en-, e. g. berzenis, burzenis, drupeni, laistenes, -ul-, e. g. birzufi,
birzules, burzufi, -um-, e. g. berzumi, birzumi, birzumi, suffixes with the consonant cluster -kn-, e. g.
berzekni, birzeknis, burzeknis, burziknis, suffixes with the consonant cluster -kl-, e. g. burzeklis,
laistek]i. To denote small dumplings, resp. dumpling soup, in regional subdialects have been attested
also many word-group names with a passive past participle as the first component, e. g. berztas
klimpas, lietas klimpas, laistitie kunkulisi, laistitie kilkénisi, birzinata putra, as well as containing a
derivative of verbal origin spread in the subdialect, e. g. birzumu klimpas, also putra, birzuju putra.

Many names recorded in the subdialects embrace larger or smaller areas, e.g.
berzum(in)i, birzum(in)i, drunci, koncipi. Some names have been attested sporadically, e. g.
brauceklisi, druoztalas, palseni.
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Rafael MARTIN CALVO (Ventspils University College)

APPROACHES TO THE SEMANTIC CHARACTERIZATION OF
EVALUATIVE FORMS

EVALUATIVO ATVASINAJUMU SEMANTISKA RAKSTUROJUMA METODES

Keywords: evaluative morphology, evaluative affixes, diminutives, augmentatives, evaluative
forms, semantic weakening, pragmatic features, semantic dispersion.

Atslégvardi: evaluativa varddarinasana, vért€jumizteikSana, veért€jumafiksi, deminutivi,
augmentativi, evaluativie atvasinajumi, semantika, pavajinagjuma s€ma [semantiskais
pavajinajums], pragmatiskas iezimes, semantiska izkliede.

Kopsavilkums

Analizes galvenais priekSmets evaluativa varddarinasana ir veids, kada subjektivs vertgjums
par objektu vai apstakli tiek izteikts vienigi ar morfologiskam izmainam varda Iimeni, izmantojot
atbilstosas morfémas. Evaluativie atvasinajumi, it pasi deminutivi, ir analizeti dazados p&tfjumos, un
par tiem diskutéts vairakas valodniecibas jomas — varddarinaSana, morfologija, semantika,
pragmatika, kognitivaja lingvistika u. c. Tomér teorctiskas literatiiras analize liecina par
konsekvences trikumu definiciju un semantiska raksturojuma izstrade, it 1pasi, ja evaluativos
derivatus péta nevis ka atseviSkas paradibas (pieméram, uzskatot, ka deminutivi, augmentativi,
pejorativi u. c. semantiskas grupas ir neatkarigas), bet ka plasaku, savstarp&ji saistitu derivativas
sist€émas kopumu.

Konkréta valoda ar dazadiem vertjumafiksiem izteikto semantiski pragmatisko iezimju
(lidzigu, kontrast€joSu vai paral€lu) noteikSana vienota sist€ma var palidzet izprast gan sisttmu ka
savstarpgji saistitu vienibu kopumu, gan katra afiksa dazadas semantiskas iezimes. Saja pétijuma skatits
dazu autoru devums $aja joma, it Tpasi Nikola Grandi (Nicola Grandi) un Livijas Kertvgjesi (Livia
Kortvélyessy) izstradata semantisko premisu metode, ka arT Daniela Zurafska (Daniel Jurafsky), Viktora
Moisesa Prjeto (Victor Moisés Prieto) un Karinas Mucas (Karin Mutz) radialas kategorijas metode.

Petijuma atzits, ka abas metodes, lai gan tas ir lietderigas vert€§jumu izsakoSo atvasinajumu
semantiskas hierarhijas veidoSana un pragmatiski orientéta lietojuma bieZuma novérté€Sanai, nav
izmantojamas, lai apvienotu kopiga sistéma to dazadas semantiski pragmatiskas funkcijas. Sajos
modelos konstatétie ierobezojumi ir saistiti ar visparinaSanu un vienkarSoSanu, evaluativo
atvasinajumu ka izol€tu semantisko vienibu izpéti un klasific€Sanu nepietickami definétas kategorijas.

Petijuma rezultati liecina, ka ir pietiekami plaSa teorétiska baze, lai uzskatitu, ka
evaluativajiem atvasindjumiem raksturiga fundamentala semantiska izkliede, kas semantiski
pragmatiska aspekta padara tos par viegli parprotamiem. Tas nozimé, ka evaluativo atvasinajumu
(nemot véra to interpretaciju un tulkoSanas specifiku) korekts semantiski pragmatiskais
raksturojums iesp&jams tikai tad, ja tiek pienacigi parbaudits tas vispargjais lingvistiskais un
nelingvistiskais konteksts, kura tie funkciong.
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PROJEKTS ,,ZINATNISKO IEVADTEKSTU VALODA UN
STRUKTURA” — KORPUSLINGVISTISKIE PANEMIENI
ZINATNISKO TEKSTU ANALIZE

PROJEKT ,,SPRACHE UND STRUKTUR DER WISSENSCHAFTLICHEN
EINLEITENDEN TEXTE”: KORPUSLINGUISTISCHE VERFAHREN
ZUR ANALYSE VON WISSENSCHAFTLICHEN TEXTEN

Atslegvardi: zinatnes valoda, tekstu struktiirelementi, vardkopu analize, latvieSu valoda,
korpuslingvistiskie panémieni.

Schliisselworter:  Wissenschaftssprache,  Textbausteine,  Analyse von  sprachlichen
Konstruktionen, Lettisch, korpuslinguistische Verfahren.

Zusammenfassung

In der lettischen Linguistik ist die Wissenschaftssprache mittlerweile zwar Gegenstand
diverser Studien geworden, die Untersuchungen dazu sind allerdings immer noch als
fragmentarisch zu betrachten. Es mangelt an korpuslinguistisch angelegten Studien, die sich
eingehend mit den wissenschaftlichen Texten sowohl auf der Ebene der Mikro- als auch der
Makrostruktur, darunter auch mit den konventionellen Wortgruppen bzw. Konstruktionen dieser
Texte aus einer interdisziplindren Sicht auseinandersetzen.

Als ein unabdingbarer Bestandteil jedes wissenschaftlichen Textes gilt der einleitende
Baustein, der die Zielsetzung, die Aufgabenstellung, die angewandten Methoden, die Novitit der
Untersuchung u. &. erldutert. Dieser textuelle Baustein dient als eine Richtschnur fiir die
darauffolgende Beschreibung der durchgefiihrten Studie. Daher ist es von besonderer Relevanz,
die einzelnen Elemente dieses Textbausteines sowie ihre sprachliche Realisierung zu beleuchten
und zu untersuchen. Dies vor allem deswegen, weil — wie die im Vorfeld der Untersuchung
getitigten Beobachtungen nahelegen — die einleitenden Texte bei unterschiedlichen
wissenschaftlichen Fachrichtungen und auch bei ihren einzelnen Disziplinen im Lettischen
gewisse, teilweise sogar gravierende Unterschiede aufweisen. Somit kann davon ausgegangen
werden, dass es bei unterschiedlichen Wissenschaftsbereichen, etwa Naturwissenschaften oder
Geisteswissenschaften, bei dem Gebrauch von bestimmten Strukturelementen des einleitenden
Textbausteins, bei ihrer Abfolge sowie sprachlichen Realisierung gewisse Abweichungen
festgestellt werden konnen.

Auf die dargestellten Voriliberlegungen basierte ein an der Hochschule Ventspils im
Zeitraum vom 1. September bis 31. Dezember 2017 durchgefiihrtes Projekt, das zum Ziel hatte,
den strukturellen Aufbau und die sprachliche Realisierung des einleitenden Textbausteines von
lettischen wissenschaftlichen Texten diverser wissenschaftlicher Fachrichtungen, ausgewdéhlt
nach dem Frascati Manual, unter Einsatz von korpuslinguistischen Methoden zu beleuchten. Das
Hauptaugenmerk galt dabei den in dem einleitenden Textbaustein konventionellen
Konstruktionen, die der sprachlichen Realisierung von solchen strukturellen Elementen wie
Zielsetzung, Aufgabestellung, angewandte Methoden, Novitdt, Aktualitit, Forschungsgegenstand
usw. dienen. Der vorliegende Beitrag stellt die korpuslinguistische Herangehensweise bei der
linguistischen Untersuchung vom einleitenden Textbaustein wissenschaftlicher Texte vor.
Beschrieben werden dabei die Kriterien fiir die Textauswahl, die Anlegung eines fiir die
Projektzwecke angepassten Textkorpus, die Wahl der zu analysierenden strukturellen Elemente
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sowie der zu ihrer Realisierung verwendeten sprachlichen Konstruktionen, die ersten
Bewertungen der Ergebnisse sowie einen Ausblick auf weitere zugehorige Untersuchungen.

Avoti

Projekta ,,Zinatnisko ievadtekstu valoda un struktira” digitalais tekstu korpuss. Arhivéts
Ventspils Augstskola, 2017.
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Anna FRIDENBERGA (LU Latviesu valodas institiits)

LAIME UN NELAIME 16. UN 17. GADSIMTA RAKSTU AVOTOS

LAIME AND NELAIME IN THE WRITTEN SOURCES
OF THE 16TH AND 17TH CENTURIES

Atslégvardi: varddarinasana, valodas vésture, senie rakstu avoti, semantika, atvasinajumi.

Keywords: word-formation, language history, early written sources, semantics, derivatives.

Summary

In early Latvian texts the words laime ‘happiness, fortune’ and nelaime ‘misfortune’ and
corresponding derivatives constitute a group of word-formatives that are interesting to discuss from
the point of view of word-formation and semantics. The word nelaime is characteristic, often used in
religious texts, in the 17th century it had more than 600 word-tokens. In the texts of the end of the
16th century word nelaimiba often is used with the same meaning ‘misfortune’, and in
lexicographical sources nelaime and nelaimiba are mentioned as synonyms. These words also have
some common word groups, €. g., pasargat par nelaimi, pasargat par nelaimibu. In G. Mancelius
sermons phraseological units such as nelaimes=putnis, nelaimes=bikeris are often used. The word
laime, in its turn, in the texts of the 17th century has about 70 word-tokens, but laimiba is used only
once. In religious texts words with negative connotation have a considerably larger number of word-
tokens. The word nelaime has very wide usage in early texts, and in the dictionary Lettus by
G. Mancelius it corresponds to several German words, so it is used in more than one meaning. The
use of nelaimiba in early texts could be explained by the fact that the model — word-formatives with -
iba — was very actively used at the end of the 16th and beginning of the 17th century in the formation
of abstract nouns and quality names. There are a lot of formatives with -iba and negation ne- in
religious texts, especially characteristic of the works of G. Mancelius, so nelaimiba could be formed
by analogy. Writing entries for Historical Dictionary of Latvian (16th—17th centuries) it is essential to
view the formatives and semantics of one word-formation nest together.
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Elg1621 GCH - Elger, Georgius. Geistliche Catholiche Gesdnge.1621

Elg1683_DLPL — Elger, Georgius. Dictionarium Polono-Latino-Lottauicum: Opus Posthumum.
In gratiam Studiosae luuentutis. In lucem datum. Vilnae : Typis Academicis Soc. IESU. 1683.
Fuer1650_70_1ms — Fiirecker, Christopher. Lettisches un Teutsches Worterbuch.1650.
Fuerl650_70_2ms — Fiirecker, Christopher. Lettisches un Teutsches Worterbuch. 1650.
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Manc1638_PhL — Mancelius, Georgius. Phraseologia Lettica. 1638.

Manc1654_LP1 — Mancelius, Georgius. Lang=gewiinschte Lettische Postill 1. 1654,
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Dalia JAKAITE (Siauliy universitetas)

DIEVO ZODIS IR MOTERIS MODERNIOJOJE POEZIJOJE
WORT GOTTES UND FRAU IN DER MODERNEN POESIE

Raktiniai ZodZiai: poezija, moteris, Dievo zodis, Evangelija, kasdienybé, Marija.
Schliisselworter: Poesie, Frau, Wort Gottes, Dialog, Evangelium, Alltag, Maria.

Zusammenfassung

Gegenstand des Beitrags: a) Dialog der modernen alltiglichen Frau mit dem Wort Gottes
in der Poesie; b) Interpretation der evangelischen Frau in der Poesie und Dialog dieser Frau mit
Gott. Beide Untersuchungsgegenstinde basieren auf Wort Gottes und Alltagsdiskurs. Dialog wird
nach Martin Buber aufgefasst und die Aufmerksamkeit wird auf verbale Aspekte des Dialogs
gelenkt. Aus der breiten Palette der modernen Poesie vom Ende des 20. Jhs. bis zum Anfang des
21. Jhs. wurden zur Analyse folgende Dichter gewihlt: deutsche Dichterin Dorothee Soélle (1929—
2003), schweizer Dichter Kurt Marti (1921-2017), osterreichische Dichterin Christine Busta
(1915-1987), polnischer Dicher Czestaw Mitosz (1911-2004), einige litauischen (Emilija
Lieguté, geb. 1930; Leonardas Gutauskas, geb. 1938; Donaldas Kajokas, geb. 1953; Vladas
Brazitinas, geb. 1952) und lettischen (Uldis Beérzins, geb. 1944; Anna Rancane, geb. 1959)
Autoren. Das Ziel des vorliegenden Beitrags ist die Analyse des in der modernen
abendldndischen Poesie vom Ende des 20. bis zum Anfang des 21 Jhs. deutlich werdenden
Zusammenhangs zwischen Frau und Wort Gottes anhand der Literatur-Theologie, wobei das
Wort und die alltdgliche Lebenswelt als der wichtigste semantische und poetische Kontext dieses
Dialogs zu verstehen ist. Das evangelische ,,Magnificat®, die Begegnung Jesu mit der
Samaritanerin, Martha und Maria und andere Fragmente des Wort Gottes werden in der
analysierten Poesie aufgegriffen und durch Modellierung der anthropologisch zuverldssigen
alltdglichen Frauenidentitdt und gleichzeitig auch durch Identitdt der Mystikerin, der die Bibel
lesenden und liebenden Frau umschrieben.
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Agita KAZAKEVICA (LU Latvie$u valodas institiits)

DARBIBAS VARDA BUT FORMAS
SEKUNDARI PREDIKATIVA FUNKCIJA

FORMS OF THE VERB BUT ‘TO BE’ IN A SECONDARY PREDICATIVE FUNCTION

Atslegvardi: darbibas vards bit, verbala sekundara predikativitate, sekundari predikativs
komponents, divdabis, divdabja teiciens, darbibas varda nenoteiksme.

Keywords: verb biit ‘to be’, verbal secondary predicativity, secondary predicative component,
participle, participial clause, infinitive.

Summary

The present paper examines the use of the verb bir ‘to be’ in a secondary predicative
function. The author’s previous research on the topic of secondary predicativity of a verb allows
her to predict that there can be at least four cases when the verb biir “to be’ is used in a secondary
predicative function: semi-declinable participle biidams (-a) ‘being’, indeclinable participles esot
and esam ‘being’, including the dative absolute construction, and the use of the infinitive form bt
‘to be’ post an abstract noun: Bet vai man pietiek tikai ar stipru gribésanu nebiit Kukainim? (Repse
2016)

In the language sources following cases of the use of participle bidams (-a) are found:
with a compound secondary predicative component where the copula is in a form of a semi-
declinable participle: Badams viens, vips [Rainis] ieguva telpu domam. (Ir, 3 (249))

There are also sentences with a copula biidams (-a) ‘being’ in a zero form: [Budams]
Apnémibas pilns, Giitenmorgens izslideja caur virtuvi, pakerdams lidzi maizes nuku un gabalu
siera un desas. (Bérzins 2017)

The verb bt in a form of indeclinable participle with -ot esot is used in the dative
absolute construction, that is also recognizable as a participial clause in the perspective of the
present language (MLLVG |1 1962; 434).

Atklasme ir tada, ka darama ir daudz, daudz vairak, neka man likas, esot Valsts
prezidentam. (Ir, 51 (90))

The indeclinable participle -am (ies), -am (ies) is often used together with verbs skist, likties
‘to seem’, forming a raising construction (Crystal 2008, 401-402): [..] ta [migla] skitas dziva esam.
(R. Ziedonis LVK 2018)

The given examples allow us to conclude — as the verb bt is mostly an auxiliary verb, also
the secondary predicative components with the forms of bz are going to be compound and opinions
of their interpretation will be diverse. The use of the verb bt in a secondary predicative function is
varied.
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delfi.lv — interneta portals.
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Diana LAIVENIECE (Liepajas Universitate)

PRIEVARDISKAS KONSTRUKCIJAS AR pa —
JAUNAS UN NE TIK JAUNAS TENDENCES

PREPOSITIONAL WORD-COMBINATIONS WITH pa (‘by’, ‘on’ etc.) —
NEW AND NOT SO NEW TRENDS

Atslégvardi: prievards, prievardiska konstrukcija, izteiciens, nozime, sarunvaloda.

Keywords: preposition, prepositional word-combination, expression, meaning, colloquial
speech.

Summary

In modern Latvian colloquial speech — both in its oral and written form, mainly on the
Internet —, also in publicistic texts, etc., peculiar word-combinations with the preposition pa,
which do not correspond or partially correspond to the norms of the Latvian language currently in
force, have become topical.

The aim of the article is to look at several types of word-combinations with the
preposition pa in modern Latvian in order to identify their meaning, fields of application, and
their function. For this purpose, word-combinations with the preposition pa from the press,
fiction and web portals have been excerpted. Examples also from television broadcasts have been
fixed, as well as oral and written colloquial speech; classification of all examples and their
semantic analysis have been performed. The language material mainly refers to the 21st century.

First of all, these are word-combinations with the preposition pa with the dative form of
the possessive pronoun mans, tavs, savs. The frequency of the use of the word-combinations pa
manam, pa tavam, pa savam, resulting from the influence of the Russian language, is likely to be
determined by their shortness in comparison with literary equivalents, and the economical factor
in colloquial language has always been decisive.

Secondly, these are word-combinations with the preposition pa with some adjectives having
indefinite endings in the dative. Creation and usage of the word- combinations pa jaunam, pa
lielam, and so on, have most likely been facilitated by the already existing stable expression pa
vecam, also pa labam (for example, sarunat visu pa labam), pa pilnam (for example, édiena ir pa
pilnam), etc.

Thirdly, these are word-combinations with the preposition pa with separate adjectives
having the definite ending in the accusative. Prepositional word-combinations with an adjective
having the definite ending should be considered as some kind of novelty, in terms of their lexical
diversity and prevalence of their use. Although the grammatical samples of these combinations
with an adjective (pa kluso, pa taisno, pa pliko), also with a numeral (pa pirmo) are rather
familiar in the Latvian language — for example, nozust pa kluso; peldéties pa pliko; tas ir puika
pa pirmo! — their transfer to other lexical entities, including barbarism, is a trend that has not
been seen before.

All three prepositional word-combination types discussed in the publication are not new
in the Latvian language, but their spread has never been as prevalent as it is today. Partially, these
combinations keep the normative regulations, namely, government of the preposition pa in the
singular dative and accusative.
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1999.

Smiltniece 2014 — Smiltniece, Gunta. Stilistika un morfostilistika : studiju materiali. Liepaja :
LiePA, 2014.
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Dzintra LELE-ROZENTALE, Baiba EGLE (Ventspils Augstskola)

VARDKOPAS MUSDIENU LATVIESU ZINATNES VALODA.
STARPDISCIPLINARI ORIENTETAS KORPUSLINGVISTISKAS
ANALIZES REZULTATI

WORDING IN CONTEMPORARY LATVIAN SCIENTIFIC TEXTS.
RESULTS OF AN INTER-DISCIPLINARY CORPUS LINGUISTIC STUDY

Atslégvardi: zinatniskais stils, promocijas darba kopsavilkums, mérka formul&ums, verbalas un
nominalas vardkopas, imperfektivitate un perfektivitate.

Keywords: scientific style, summary of a dissertation, wording of the research goal, verbal and
nominal word groups, imperfect and perfect tenses.

Summary

The paper describes the results of the study “Language and structure of Latvian scientific
texts”. The empiric research was gathered from a specially constructed corpus that was made of
doctoral thesis summary introductions from various sciences, written from 2007 to 2017; this
material was analysed with AntConc.

The analysis in this paper focuses on wording used when authors describe the goal of the
research done within their dissertations. Extra-linguistic factors taken into consideration, for example,
can be deemed to lead back to the Soviet scientific tradition to write an “author’s paper”, a paper that
condenses the whole dissertation within a relatively short paper, and the current Regulations from the
Cabinet of Ministers of Latvia on how a dissertation should be written make the introductions a text
that has similar features even in different disciplines of science and therefore a text that can be studied
via a concordance tool. Every dissertation must have a goal description.

Through analysing the wording of the research goal it can be possible to determine
stylistic differences in texts produced within different disciplines of science, the dominance of
verbal style over nominal style, differences in verb semantics in the context of perfect or
imperfect tenses and to make assumptions about the need for further research into research goal
wording. The presented analysis is based on a selected choice of samples and intended as an
encouragement to further research into the Latvian scientific language, hopefully based on a
larger corpus that would look at all categories included in the introduction of the dissertation
summaries and other scientific texts.

Avoti un literatiira?

1972 [vai cits gadskaitlis] — 1972. gada [vai cita gada] toponimiskas ekspedicijas materiali.

B — Jana Endzelina un Jura Plaka izmantotais Augusta BilenSteina vietvardu krajums.

BHO Il — Baltisches historisches Ortslexikon. T. Il. Lettland (Siidliviand und Kurland). Koln,
Wien : Bohlau, 1990.

Briv. Daug. — Tirisma marsruti I. Briva Daugava. Riga, 1957.

Buss 2011 — Buss, Ojars. Dazi gaismas atspulgi Latvijas toponimija. Vards un ta pétisanas
aspekti. 15 (I). Liepaja : LiePA, 2011, 75.-80. Ipp.

CpDz — Vanags, Karlis. Ce/vedis pa dzimto zemi. Turistu celojumu marsruti Latvija. | d. Vidzeme
un Latgale; II d. Kurzeme un Zemgale. Riga : Sabiedrisko lietu ministrijas Turisma nodala, 1937,

2LVV5 izmantotajiem avotiem lietoti $aja gramata pienemtie avotu saisinajumi.

31



1939.

E | — Endzelins, Janis. Latvijas vietu vardi. | d. . Vidzemes vardi. Riga : Gulbis, 1922.

E Il — Endzelins, Janis. Latvijas vietu vardi. || d. . Kurzemes un Latgales vardi. Riga : Gulbis, 1925.
Everett-Heath 2014 — Everett-Heath, John. The Concise Dictionary of World Place-Names
(3 ed.). Oxford : Oxford University Press, Published online 2014 [sk. 2018. gada 3. apr.].
Pieejams: http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780191751394.001.0001/acref-
9780191751394

g. r. l. — .. gada revizijas liste.

Kalve, Nacis¢ione 2010 — Kalve, Anna; Nacis¢ione, Anita. Metaphorical Traces of the Sun and
Light in Latvian Language and Culture. Metamorphoses of the World: Traces, Shadows,
Reflections, Echoes, and Metaphors. Riga : Metamind, 2010, pp. 121-132.

Kartes 2016 — Kartes 1.—6. klasei. Riga : Zvaigzne ABC, 2016.

K.B — Karlis Bukums, novadpé&tnieks.

Krustpils 2012 — Avotina, Ruta; Kavace Dace. Krustpils pagasts. Vietvardi, geografija,
vesture. Riga : Krustpils novada dome, 2012.

LA — Latviesu Avizes  laikraksts. Jelgava, 1822-1915.

Lgia 2011 — Valsts agentiiras ,,Latvijas Geotelpiskas informacijas agentiira” vietvardu datu baze.
Lgia 2018 — Valsts agenttras ,,Latvijas Geotelpiskas informacijas agenttra” karSu parluks
(http://kartes.lgia.gov.lv/kartes.html) un vietvardu datu baze. Skatits 03.04.2018.

LLVV 71— Latviesu literaras valodas vardnica. 71 s€jums. Riga : Zinatne, 1989.

LVV 5 — Latvijas vietvardu vardnica. Saba—Séza-. Riga : LU LatvieSu valodas institits, 2017.
LVVA — Latvijas Valsts vestures arhivs [saisinagjumam seko fonda, apraksta, lietas numurs].

p — dazadi neidentific&ti avoti.

Stafecka 2010 — Stafecka, Anna. Apdzivoto vietu nosaukumi latvieSu valodas izloksnés. Latvijas
Zinatnu Akademijas Veéstis. A. daja. 2010. g., 3./4. nr. Riga : Latvijas Zinatnu akadémija, 80.—89. Ipp.
Turlajs, Millin§ 1998 — Turlajs, Janis; Millins, Gints. Latvijas apdzivotas vietas. Riga :
Apgads Jana séta, 1998.

U IV — Lawvijas vietu vardi un latviesu pavardi. 1 dala. Kurzemes vardi. Sast. Juris Plakis.
Latvijas Universitdates Raksti. Filologijas un filosofijas fakultates serija. IV sgj., Nr. 1. Riga :
Latvijas Universitate, 1936.

U V- Latvijas vietu vardi un latviesu pavardi. Il dala. Zemgales vardi. Sast. Juris Plakis. Latvijas
Universitates Raksti. Filologijas un filosofijas fakultates serija. V sgj., Nr. 5. Riga : Latvijas
Universitate, 1939.

VAR — Vidzemes 1638. gada arklu revizija. Latviesu novadi. 1-111 burtn. Latvijas véstures avoti.
IV sgj. Riga : Latvijas Vestures institiits, 1938—1940.

Vike-Freiberga 1997 — Vike-Freiberga, Vaira. Trejadas saules. Kosmologiska saule. Riga :
Karogs, 1997.

Vike-Freiberga 1999 — Vike-Freiberga, Vaira. Trejadas saules. Hronologiska saule. Riga :
Karogs, 1999.

Vike-Freiberga 2002 — Vike-Freiberga, Vaira. Trejadas saules. Meteorologiska saule. Silta
saule. Riga: Karogs, 2002.

Vike-Freiberga 2011 — Vike-Freiberga, Vaira. Trejadas saules. Meteorologiska saule. Gaisa
saule. Riga: Pétergailis, 2011.

Vike-Freiberga 2016 — Vike-Freiberga, Vaira. Trejadas saules. Mitologiska Saule. Riga :
Pétergailis, 2016.

Zeps 1984 — Zeps, Valdis Juris. The Placenames of Latgola. A Dictionary of East Latvian
Toponyms. Madison, Wisconsin : Baltic Studies Center, 1984.

bepesosnu 2009 — bepe3oBuu, Enena. Pycckas mononumus 6 35MHOIUHSEUCUYECKOM
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acnexkme : IIpocmpancmeo u uenosex. / Ilog pen. A. K. MareeBa. U3n. 2-e, ucnp. u gom.
Mocksa : Kamxnasii nom ,,JIMBPOKOM™, 2009.

TKRI — Tonoepaghuueckue kapmor Poccutickoti Umnepuu. Cankt-Iletepoypr, 1839-1871.

Cmue. — Crnucok HacelneHHBIX MecT BwureOckor rybOepaun. Burebck : Butebckuit
ryOepHCKuii cratuctuueckuit komuret, 1906.
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Aina BUDVYTYTE, Silvija PAPAURELYTE-KLOVIENE
(Siauliy universitetas)

KAS MUSU TYKO: NUSIKALTIMO METAFORA POLITIKOS IR
SVEIKATOS DISKURSUOSE

WHAT LIES IN WAIT FOR US: CRIME METAPHOR IN POLITICAL AND HEALTH
DISCOURSE

Pagrindiniai Zodziai: diskursas, konceptualiosios metaforos, komunikaciné konceptualios
metaforos funkcija, politikos diskursas, sveikatos diskursas.

Keywords: discourse, conceptual metaphors, communicative function of conceptual metaphor,
political discourse, health discourse.

Summary

The aim of the present article is to compare how CRIME metaphor is actualized in
Lithuanian political and health discourse. The research is based on the analysis of examples
collected for the dictionary “Conceptual Metaphors in Public Discourse”, furthermore, the
material is supplemented with metaphorical expressions taken from Lithuanian public discourse
of 2017 (attention is focused on the areas of politics and health). In Lithuanian linguistics,
political discourse is one of the areas of public discourse that draws attention of many linguists.
More intensive studies of Lithuanian public discourse of health were started while implementing
the project “Conceptual Metaphors in Public Discourse” financed by Research Council of
Lithuania. Lithuanian linguists have not paid much attention to the comparison of actualization of
conceptual metaphors in different types of public discourse. In the present article, WAR
metaphor is adjoined to CRIME metaphor, thus, it is considered that war is a crime against
humanity.

One of the key concepts described in health discourse is DISEASE concept. CRIME
metaphor is actualized in perceiving the process of illness as a dangerous impact on disease to
society (or more precisely on a person or people). The processes of disease, illness and recovery
are described by actualizing WAR metaphor as well.

In the discourse under analysis CRIME metaphor is frequent, and WAR metaphor is an
especially frequent form of CRIME metaphor.

CRIME and WAR metaphors are more often actualized in talking about conflict areas of
reality. Politics is a more conflict-related area than the health area, therefore, the analysed
metaphors are more common when talking about politics.

The conceptual CRIME and WAR metaphors actualized in political discourse cover more
transferred features, they are distinguished in more diverse linguistic expressions.
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Summary

General explanatory dictionaries contain numerous words whose only meaning or one of
the meanings is used as a special lexis unit — a term. Usually, those are words from such areas as
journalism, literature, culture, art, politics, sports, etc., but the dictionaries often include terms
from different fields and subfields of science with a narrow, specific usage. It creates a series of
questions in lexicography: which groups of terms are selected for inclusion into general
dictionaries; how the terms are marked; how consistent the explanations of the terms’ meaning
are; how lexicographers have dealt with polysemy when the terminological comprehension
occurs only in one or several explanations of the meanings.

The linguists Regina KvaSyte, Maris Baltips, Juris Baldunciks, Valentina Skujina, leva
Zuicena, Imants Smidebergs, Silga Svike and others have carried out research on different
aspects of the label system used in lexicography, mostly developing the principles of labelling,
but the application of labels has been investigated to a considerably lesser extent.

The theoretical ground of the research is based on a well-known conclusion in
lexicography: labelling the terminology of a particular field in general dictionaries is of special
importance because a term is not identical to a word. It is crucial to emphasize the
lexicographical difference — in general dictionaries, the lexical meaning of a word is explained,
but in the explanation of a term, the core of the particular field’s notion is described. The
labelling system should be present in every dictionary, but it should not clog the entries and the
dictionary as a whole.

The aim of the article is to reveal how the labelling system of a word’s terminological
functionality is used in contemporary Latvian explanatory dictionaries. Four philological-type
explanatory dictionaries were selected as the sources for the research: the eight-volume Latvian
Literary Language Dictionary (Latviesu literaras valodas vardnica, LLVV 1972-1996), two
editions of Latvian Dictionary (Latviesu valodas vardnica, LVV 1987; LVV 2006) and
Dictionary of Contemporary Latvian (Miisdienu latviesu valodas vardnica, MLVV ).

In LLVV, the most comprehensive Latvian dictionary of the 70s—90s of the 20th century,
67 labels of different branches and fields are used. Those labels refer not only to such fields as
music, sports, literature, culture, but also to many specific fields and subfields of science, e.g.
bacteriology, entomology, geodetics, geology, mineralogy, paleontology, etc. It rises a question if
all those specific terms should be included in general dictionaries.

In both single volume dictionaries, the term labels have not been used. These dictionaries
contain a much smaller number of terms, and the information about their affiliation to one or
another field can be found in the details of explanation, thus interfering with the search for terms.

In the newest electronically accessible dictionary MLVV, the use of the labelling system
is explained by the chief editor leva Zuicena. The number of labels is considerably reduced (to
47). In the practical application, the principles of the labelling system are not always
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consequently applied, because, as the chief editor points out, the lexicographical description of
terms in general dictionaries is complicated.

Some conclusions can be drawn from the research. The labelling system helps to navigate the
explanations of terms in general explanatory dictionaries, albeit it is more suitable several-volume
dictionaries. The elimination of terminological labels in single-volume dictionaries is almost
unjustifiable, because the use of a label would contribute to the economy of space in comparison to
the descriptional thematic outline in the explanation of a word. The main deficiency of the marking
system is its inconsistent use: not all terms belonging to one microsystem have been marked. The
marking system should be revised and improved during the development of each new dictionary.
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Summary

Chapter 14, or Oxen of the Sun of Ulysses creates specific problems for translators
because the chapter consists of pastiches and parodies on different English and Irish authors and
works thus depicting chronologically the stylistic development and variety of English literature.

The aim of the article is to analyse and evaluate how the translator of Ulysses into Latvian
Dzintars Sodums has dealt with the parodies and pastiches, if he was used a certain approach, if
he was tried to archaise the text of translation.

The pastiches and parodies on the oldest hypotexts (Gerard Genette’s term) that Joyce
used were chosen for the analysis of the Latvian translation and its comparison with the source
text. The main problem for the Latvian translator is the lack of older Latvian texts — the lack of
examples of language before the 16th century. Although throughout the chapter Sodums,
according to his own words, has used the texts by different Latvian authors as the style models,
there is no evidence that any Latvian text has been used as a model for the translation of the
analysed fragments.

It can be concluded that the translator Sodums did not use one approach in the translation
and did not try specifically to archaise the text. Sodums did not try to create Latin syntactic
constructions like those used in the source text; he did not try to imitate the pseudo-scientific
style by choosing the lexis. However, Sodums employed some language elements imitating an
archaic style both on the syntactic and lexical levels, mostly using phrases from the Bible and
outdated spoken language. The translator’s aim was to render the semantic level, but the
peculiarities of style were relatively overlooked. The only fragment where Sodums used a
different approach preferring the rendering of the style, is the Anglo-Saxon prose parody.
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Summary

When people communicate, they share information: a nation’s peculiarities are reflected in
conversations, a person’s culture, as well as their habits of communication and behaviour are evident.
Frozen linguistic units showing polite or impolite relationships, which are common in dialogues
between interlocutors are often referred to as linguistic politeness. It conveys the verbal
communication norms of a certain community when the participants in the communication act
establish a contact and support it. The relationship between the speaker and the interlocutor is a
relevant aspect for advertising: polite and respectful speaking attracts and interests the users of
advertising.

The article discusses the linguistic expression of language etiquette in different situations
actualized in printed advertising communications. The cases of addressing, greeting and farewell,
request and invitation, gratitude, congratulation and compliment in advertising communications
are described in it.

After analysing the collected research material, it was established that in printed
advertising communications the mostly actualized situations are those of addressing,
congratulation, and gratitude are. Advertisers seeking to be polite employ contact and distant
strategies of politeness.

Literatuira

Austin 1962 — Austin, John Langshaw. How to do things with words. Harvard University,
William James lectures 1599. Oxford : Oxford university Press, 1962.

Baltrusaitis 1999 — BaltruSaitis, Vladas. Liaudies etiketo bruozai Kauno mariy apylinkeése.
LukoSevicius, O. (sud.) KaisSiadorys: miesto ir apylinkiy praeitis. KaiSiadorys : KaiSiadoriy
muziejus, 1999.

Baudrillard 2002 — Baudrillard, Jean. Simuliakrai ir simuliacija. Vilnius : Baltos lankos, 2002.
Bylaité-Lapinskiené 2004 — Bylaité-Lapinskiené, AndZelika. Kaimyny tarpusavio santykiai bei
liaudies etiketas XX a. Dziikijos kaimo kasdienybéje. Liaudies kultira 1 (94), 2004, p. 12—20.
Blazinskaité 2005 — Blazinskaité, Dalia. Reklama ir kalbos etika. Kalbos kultira 78, 2005,
p. 144-152.

Bove, Arens 1995 — bose, Koptinua JI., Apenc, Buabam ®@. Cospemennas pexnama.
TonpstTu : U3gatensckuit lom JoBrans, 1995.

Brown, Levinson 1987 — Brown Penelope, Levinson Stephen. Politeness. Some universals in
language usage.Cambridge : Cambridge University Press, 1987.

Clark, Schunk 1980 — Clark, Herbert; Schunk, Dale. Politeresponses to politerequests.
Cognition 8, 1980, pp. 111-143.

Cepaitiené 1998a — Cepaitiené, Giedré. PraSyma ir liepima reiskiantys lietuviy kalbos
veiksmazodziai. Linguistica Lettica 2. Riga : LU Latvie$u valodas institits, 1998, p. 101-114.

42



Cepaitiené 1998b — Cepaitiené, Giedré. Prasymo raiska M. Mazvydo rastuose. Kalbotyra 47,
1998, p. 165-171.

Cepaitiené 1999 — Cepaitiené, Giedré. G. Petkeviaités-Bités laisky etiketas. Filologija 2 (6),
1999, p. 15-24.

Cepaitiené 2007 — Cepaitiené, Giedré. Lietuviy kalbos etiketas: pragmatika ir semantika.
Siauliai : Siauliy universiteto leidykla, 2007.

Cepaitiené, Steigvilaité-Urbietiené 2003 — Cepaitiené, Giedré; Steigvilaité-Urbietiené
Donata. Pokalbiy telefonu etiketas. Kaunas : Sviesa, 2003.

DLKZ.. — Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas, Stasys Keinys (vyriausiasis redaktorius), 7-as
patais. Ir papild. Leid., Vilnius : Lietuviy kalbos institutas, 2012; elektroninis variantas, (2015
atnaujinta  versija, 2017) [zr. 2018 m. geguzés 10 d.]. Prieiga internete:
http://Ikiis.Iki.lt/dabartinis;jsessionid=E02A7354EC3F7403BF8C0B8B47F09002

Drukteinyté 2013 — Drukteinyté, Vaida. Myléti: (ne)pagristas reikSmés platinimas. Kalbos
praktikos problemos 13, 2013, p. 15-27.

Grice 1975 — Grice, Paul. Implicature. P. Cole, J. Morgan (eds.) Syntaxand Semantics 3:
Speechacts. New York : Academic Press, 1975, p. 4259.

Gudaviciené 2007 — Gudaviciené, Eglé. Lietuviy kalbos direktyvai. Humanitariniy moksly
daktaro disertacija. Vilnius : Vilniaus universitetas, 2007.

Gudavi¢ius 2009 — Gudavitius, Aloyzas. Etnolingvistika. Siauliai : V3] Siauliy universiteto
leidykla, 2009.

Hilbig 2008 — Hilbig, Inga. Mandagumas kaip reliatyvus kalbinis, socialinis ir kultirinis
reiskinys. Acta Linguistica Lithuanica LVI1II, 2008, p. 1-15.

Hilbig 2009 — Hilbig, Inga. Lietuviy ir angly lingvistinis mandagumas: prasymai. Humanitariniy
moksly daktaro disertacija. Vilnius : Vilniaus universitetas, 20009.

Jurgaityté 2017 — Jurgaityté, Irma. Humoro raiSka spausdintiniuose reklamos komunikatuose.
Lietuviy kalba 11, 2017, p. 1-14 [zr. 2018 m. geguzés 10 d.]. Prieiga internete:
http://www.lietuviukalba.lt/index.php/lietuviu-kalba/article/view/229/178.

Kazlauskaité 2015 — Kazlauskaité, Rita. Dialogas spausdintiniuose reklamos komunikatuose.
Lietuviy kalba 9, 2015, 1-20 [zr. 2018 m. geguzés 10 d.]. Prieiga internete:
http://www.lietuviukalba.lt/index.php/lietuviu-kalba/article/view/167.

Kazlauskaité, Liakaité 2009 — Kazlauskaité, Rita; Liakaité, Romena. Vaizdiniai elementai
reklamoje: pragmatinis tyrimas. Zmogus ir Zodis I, 2009, p. 35-44.

Kucdinskaité 1990 — Kucinskaité, Antané. Lietuviy kalbos etiketas. Vilnius : Mokslas, 1990.
Kucinskaité 2003 — Kucinskaité, Antané. Mandagumo ZodZiai prasom, prasyciau. Knituksta, P.
(sud.) Lietuviy kalbos Zinynas. Kaunas : Sviesa, 2003, p. 493-524.

Lapé, Masiliiinaité 2001 — Lapé, Juvencijus; Masililinaité, Lina. Spalvos jtaka reklamos
poveikiui. Psichologija 23, 2001, p. 79-87.

Lewinski 1999 — Lewinski, Piotr. Retoryka reklamy. Wroctaw : Wydawnictwo Universytetu
Wroctawskiego, 1999.

LKZe —Lietuviy kalbos Zodynas, 1-20 (1941-2002). Red. Naktiniené, Gertriida; elektroninis
variantas, Vilnius : Lietuviy kalbos institutas, 2005 [zr. 2018 m. geguzés 10 d.]. Prieiga internete:
www. [kz.It.

LRI 2006 — Lietuvos Respublikos jsakymas ,, Dél vaistiniy preparaty reklamos taisykliy
patvirtinimo . 2006 m. gruodzio 28 d., nr. V-1128.

Malakauskas 1994 — Malakauskas, Algirdas. Taisyklinga ir netaisyklinga padékos raiska.
Kalbos aktualijos 2, 1994, p. 62—-64.

Satkauskaité 2011 — Satkauskaité, Danguolé. Lingvistiné pragmatika. Mokomi knyga aukstyjy
mokykly studentams. Kaunas (elektroniné laikmena), 2011 [zr. 2018 m. geguzés 10 d.]. Prieiga

43



internete: http://www.khf.vu.lt/dokumentai/failai/katedru/germanu/Satkauskaite_LINGVISTINE_
PRAGMATIKA_elektronine.pdf.

Searle 1969 — Searle, John. Speech Acts. London : Cambridge University Press, 1969.

Searle 1979 — Searle, John. Expression and meaning: Studies in the theory of speech acts.
Cambridge : Cambridge University Press, 1979.

Zaikauskas 2002 — Zaikauskas, Egidijus. Teoriniai performatyvy pagrindai. Humanitariniy
moksly daktaro disertacija. Vilnius : Vilniaus universitetas, 2002.

®opmanosckas 2005 — dopmanosckas, Hatansa U. Kynemypaobwenus u peuegovsmuxem.
Mocksa : U3gatensctBo UKAP, 2-e u3z., 2005.

44



Riita KAZLAUSKAITE (Siauliy universitetas)

SPALVU ZODZIAI REKLAMOS TEKSTUOSE KAIP KOKYBES
ZENKLAS

KRASU VARDI REKLAMAS TEKSTOS KA KVALITATES ZIME
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Kopsavilkums

Raksta tiek analizéti konkrétu krasu nosaukumi (sarkans, -a, sarkani, bit sarkanam u. c.),
vardi ar sakni spalv- (spalva ‘krasa’, atspalvis ‘nokrasa’, spalvingas, -a ‘krasains, -a’,
Jvairiaspalvis, -¢ ‘daudzkrasains, -a’ u. C.) un tiem atbilstosie aizguvumi koloritas ‘kolorits’,
tonas ‘tonis’, kurus lieto iespiestas reklamas. P&tijuma mérkis — apliikot krasu vardu semantiku
un raksturot to uzdevumu teksta. Izanalizéti apméram 600 reklamas komunikati, no tiem izvéleti
apméram 90 pieméri.

Reklama, piedavajot iegadaties preci vai pakalpojumu, rada burvigu, pievilcigu, vilinosu
realitates t€lu. Viens no vienkar$akajiem celiem, lai atraisitu adresatu emocijas un mudinatu
potencialos lietotajus darboties — izmantot krasas aktualiz&joSus vardus, saskanot tos ar t€liem.

Abstrakti vardi ar sakni spalv- ‘kras-’ un to sveScilmes ekvivalenti uzsver spilgtas, suligas
krasas. Tos izmanto, lai paraditu reklam&ama produkta, produkta lietotdja un vina dzivesvides
modernumu, stilu, kaisligumu, respektivi, kvalitati. Piedavatie produkti rada daudzveidigu jaunu
realitati.

Reklamas komunikatos visbiezak tiek min&tas spilgtas, koSas un (vai) gaiSas krasas:
sarkana (roza), zala, dzeltena, balta, ka arT melna, kurai §1s pazimes nepiemit. Hromatisko un
baltas krasas nosaukumi izcel sabiedribas kultiratminu, tradicionalo objektu un paradibu uztveri.
Ta tiek radits pievilcigs reklam&ama produkta tels.

Ahromatiskas melnas krasas nosaukumiem (juodas, juodai u.c.) tradicionali raksturiga
negativa konotacija, tapéc reklamas raditaji vardus ar sakni juod- ‘meln-’ izmanto [oti
piesardzigi. Tos parasti apvieno ar dazadiem tirdzniecibas akciju nosaukumiem, pieméram,
Juodasis mety ispardavimas ‘melna gada izpardoSana’, Juodasis savaitgalis ‘melna ned€las
nogale’ u. tml. Reklamdevgji melno identificé ar spilgtam, suligdm krasam, informé, ka
reklaméjamais laikposms ir neparasta, tapec uzmanibas verta paradiba.
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correctness.

Summary

The article deals with the manifestations of the ideology of political correctness in
contemporary use of Lithuanian and Latvian words naming individuals according to their race,
nationality, age (negras — négeris (a Negro), cigonas — cigans (a gypsy), pensininkas—
pensionars (a pensioner), invalidas — invalids (an invalid), etc.). The intentions of promoters and
supporters of such ideology, at first glance, seem generous: the word substitutions suggested by
them may be related to euphemisation of the language stimulated by tolerance to differentness,
empathy, striving for unoffending communication. However, implementation of such ideology
also involves newspeak and usually approaches extremes, even absurdity. The authors of the
paper hold the opinion that intrusion of such ideology on the language is harmful per se. One of
the characteristic consequences means the negative connotation of a word, which in the English-
speaking society emerged naturally or was simply coined by ideology enthusiasts, is transferred
to other languages disregarding the colouring of words in these particular languages,
groundlessly attributing neutral words with negative evaluation of the named matter. By
providing recommendations to use words in a particular way, one should not implicitly base on a
certain ideology but, first, regard their own cultural tradition and follow the science of linguistics.
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Kopsavilkums

Par lietuvieSu medicinas terminologijas sakotni var uzskatit senos (16.—17. gadsimta)
rakstus, ka arT 18.—19. gadsimta rakstus, no kuriem misdienu medicinas nozares valoda nonacis
ne mazums terminu. LictuvieSu medicinas nozares terminologija straujak saka attistities
19. gadsimta beigas un 20. gadsimta sakuma.

Balstoties apkopotaja materiala, raksta aplikoti Stasa Sakeles-Puisa (Stasys Sakele-
Puisys) Latinu-lietuvieSu valodas vardnicas (Lotyny-lietuviy kalbos Zodynas, 1924) un Medicinas
terminu vardnicas (Medicinos terminy Zodynas, 1980) anatomijas terminu sakritibu un atskiribu
aspekti. Lielaka dala apliikoto anatomijas terminu S. Sakeles-Puisa Latinu-lietuviesu valodas
vardnica un Medicinas terminu vardnica ir identiski, bet dala 1924. gada vardnicas anatomijas
terminu nav ieklavusies musdienu terminologija.
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Summary

The present article is a study in applied linguistics. The theoretical basis consists of a
research in text semiotics, hybridity of texts and studies into the development and use of English
in the Court of Justice of the European Union (CJEU). The aim of the study is to explore
hybridity in the CJEU case law and find out its impact upon the interpretation of judgments
among the students of law and other readers. The research method is the semiotic approach in the
form of the model of communication. In this article hybridity is described in two essential
elements of the communication model — the sender and the message. The work of the drafters of
judgments is described and hybridity is illustrated with examples selected from a judgment. The
conclusions mainly involve the idea of a long-term hybridity of the EU case law, its complicated
linguistic form that requires an informed and experienced reader and the specific distanced and
formal character of judgments which supports the hierarchical structure of the EU legal system.

Avoti un literatiura

Bengoetxsea 2011 - Bengoetxsea, Joxerramon. Multilingual and Multicultural Legal
Reasoning: The European Court of Justice. S. Adamo and A. L. Kjaer. Linguistic Diversity and
European Democracy. Ashgate Publishing Ltd., 2011, pp. 97-122.

C-53/81 — Tiesas spriedums 1982. gada 23. marta. D. M. Levin pret Staatssecretaris van Justitie.
Ligums sniegt prejudicialu nolemumu: Raad van State — Niderlande. Lieta 53/81 [sk. 2018. g.

30. apr.]. Pieejams: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=
CELEX:61981CJ0053&(id=1525157881064&from=LV
Council of Europe - Council of Europe [sk. 2018.g. 30. apr.]. Pieejams:

https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Division_EN.asp

Kaczorowska 2011 — Kaczorowska, Alina. European Union Law. 2nd ed. London & New
York : Routledge, 2011.

Loc¢mele 2017 — Lo¢mele, Laimdota. Eiropas Savienibas juridiskie teksti ka narativi juridiskas
anglu valodas kursa Latvijas Universitates Tiesibu zinatnu bakalaura programma. Vards un ta
peétisanas aspekti. Rakstu krajums 21 (1/2), Liepaja : LiePA, 2017, 232.-241. Ipp.

McAuliffe 2010 — McAuliffe, Karen. Languages and the Institutional Dynamics of the Court of
Justice of the European Communities: Lawyer-Linguists and the Production of a Multilingual
Jurisprudence. Ed. M. Gueldry. How Globalizing Professions Deal With National Languages:
Studies in Cultural Conflict and Cooperation. Lewiston, Queenstown, Lampeter : The Edwin
Mellen Press, 2010, pp. 239-263.

53



McAuliffe 2011 — McAuliffe, Karen. Hybrid Texts and Uniform Law? The multilingual case
law of the Court of Justice of the European Union. International Journal for the Semiotics of
Law, Vol. 24, Issue 1, March 2011, pp. 97-115.

McAuliffe 2013 — McAuliffe, Karen. The Limitations of a Multilingual Legal System.
International Journal for the Semiotics of Law, Vol. 26, Issue 4, December 2013, pp. 861-882.
McAuliffe 2015 — McAuliffe, Karen. Translating Ambiguity. Journal of Comparative Law, Vol.
9, No. 2, 2015, pp. 65-87.

Robertson 2012 — Robertson, Colin. What EU Legislative Texts Reveal about Power, Control
and Transparency. Eds. V. K. Bhatia et al. Transparency, Power and Control. Perspectives on
Legal Communication. Farnham : Ashgate Publishing Ltd., 2012, pp. 109-123.

Robertson 2014 — Robertson, Colin. EU Legislative Texts and Translation. Eds. Le Cheng et al.
The Ashgate Handbook of Legal Translation. Farnham, Burlington : Ashgate Publishing Ltd.,
2014, pp.155-174.

Sanchez-Stockhammer 2012 — Sanchez-Stockhammer, Christina. Hybridization in Language.
Ed. P. W. Stockhammer. Conceptualizing Cultural Hybridization. A Ttransdisciplinary
Approach. Berlin : Springer, 2012, pp. 133-157.

Simon 2011 — Simon, Sherry. Hybridity and translation. Ed. Y. Gambier. Handbook of
Translation Studies. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2011,
pp. 49-53.

Schaffner, Adab 2001a — Schaffner, Christina; Adab, Beverly. The Idea of the Hybrid Text in
Translation Revisited. Across Languages and Cultures, Vol. 2, Issue 2, Sept. 2001, pp. 277-302.
Schaffner, Adab 2001b — Schaffner, Christina; Adab, Beverly. The Idea of the Hybrid Text in
Translation: Contact as Conflict. Across Languages and Cultures, Vol. 2, Issue 2, Sept. 2001, pp.
167-180.

54



llga MIGLA (LU Latviesu valodas instittts)

VALODA TVITERI: LASOT LATO LAPSAS TVITERKONTU
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Zusammenfassung

Lato Lapsa ist ein bekannter Journalist und Twitter Nutzer in Lettland. Seine Tatigkeit ist
kontrovers bewertet. Der Artikel hat versucht die Frage zu beantworten: “Wie ist die Sprache von
L. Lapsa in Twitter?

Die Ergebnisse zeigen, dass auf verschiedenen Sprachniveaus seine Individualitit sichtbar ist.
In seinem Twitter-Konto beachtet er Graphemik und Ortographie der lettischen Sprache. Seine
Kreativitdt manifestiert sich in der Wortbildung. Der Journalist L. Lapsa zeichnet sich durch die Wahl
und Verwendung von Ausdrucksmitteln aus, die insbesondere den emotionalen Wert besitzen. L.
Lapsa begriindet seinen individuellen Stil mit Ironie und Sarkasmus. Die Worter eines neutralen
Lexikons erhalten durch Suffixableitung eine neue Konnotation. Der Journalist bildet
Okasionalismen, um seine Originalitdt zu beweisen und die Aufmerksamkeit der Leser zu erregen.
Um eine Person ironisch zu charakterisieren, verwendet er meistens selbstindig gebildete neue
Worter.

Die Phraseologismen passen gut sowohl zu der traditionellen Form als auch in die
modifizierte Form im Ausdrucksstil des Journalisten.

Was die Lexik von L. Lapsa betrifft, ist offensichtlich, dass diese Entlehnungen, sprich:
Barbarismen, aus der russischen Sprache umfasst. Das ist mit seiner Lebenserfahrung verbunden.
Die absolute Mehrheit aller entlehnten Worter bilden die Substantive.

Die Interjektionen (Empfindungs- oder Ausrufeworter) werden auch in der
Internetsprache verwendet, um Empfindungen und Gefiihle (meistens negative) zum Ausdruck zu
bringen. In Twitter kommen die traditionellen und vom Autor gebildeten Interjektion vor.

Das Twitter-Konto bestitigt, dass der Journalist in seinen Kurznachrichten auch seinen
ironischen Stil und seine Originalitét beibehilt.
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SPELES ,,POKEMON GO” LIETOTAJVARDI:
DZIMUMA ASPEKTS

USERNAMES OF THE PLAYERS OF POKEMON GO:
THE GENDER ASPECT

Atslégvardi: leksika, onomastika, interneta lietotajvardi, dzimums, motivacija.

Keywords: lexis, onomastics, internet user names, gender, motivation.

Summary

Internet usernames — personal names that only exist in the virtual reality — began to attract
the attention of researchers in the field of onomastics at the end of the last century. This article
focuses on the usernames in a particular online game, “Pokémon Go”, and, namely on the aspects
of gender identity as manifested in these usernames.

Since mutual communication among the “Pokémon Go” players during the game is not
provided, information about players (including their ethnicity, gender, age and other individual
features) can only be acquired in two ways: 1) judging from the visual representation or avatar of
the player (if it appears as male or female), 2) judging from the linguistic features of the
username. This article employs the latter method.

For the purpose of this study, “Pokémon Go” usernames placed in Riga, Latvia, were

sampled and analyzed, focusing on features that might identify the users’ gender.
Use of gender-specific personal names. Quite often, usernames employ real first names (e. g.,
Tomis2006, LaimaM1, KlavsPG, RIXLiene, GirtsLV, VNKLAURA), less frequently surnames
(jJRancans, Kirillovak) or combinations of both (KasparsPolmanis, JanaLinde). First names and
their variations are most widespread — full names, shortened forms, diminutives, abbreviations
formed from the initial syllables of a name and surname, and other combinations.

Besides personal names, one can observe diversely motivated masculine and feminine
nouns, sometimes adjectives or numerals (e. g., Chepainais, grafieneE, Snabiitis, abzemene,
trakscilvecins8, Lampalampa) in the status of a username. In some cases, names of popular or
mythological persons, characters of films, books, cartoons etc. are also used (e.g.,
Perkontevs, Pekauss, MrBanijs, SkudraTipa) and might signal about the gender of their users.

A number of usernames do not show their users' gender in any linguistic way; e. g. when
they are based on English or some Russian words, when they are combinations of digits and
letters or when they are collocations of lexemes and carry a message.

Summing up these data, we can conclude that there are no particular tendencies showing
the motivation or typical patterns of usernames employed by male or female players. Both of
these groups often use real personal names and both groups equally often use “artificial” names
created by combining syllables, letters or digits carrying a meaning probably known only to the
user. Apart from the fact that the usernames of male players more often show self-irony and
humour (including word-play and puns), there are no marked gender-specific tendencies.
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Summary

The formation of legal terminology is a historical process which has been influenced by
various legal acts, religious texts also having a great significance, as the comprehension of law at
its beginnings was based on religious principles.

Death penalty as a form of punishment appeared early as in the Bible, whereas in the first
legal acts in the Latvian language it was at the fore of the penalty system. There were various
forms of death penalty implementation. Implementation methods of death penalty are especially
significant in the research of Criminal Law terminology, as they reflect the terminological
diversity of this punishment type. Analysis of the linguistic material serves as a valuable
illustrative material of Criminal Law terminology.

The research subject is the Latvian language excerpts of the laws issued by the Swedish
government — Penalty Law Against Killing Children (Latvian: Sodu likums pret to bérnu
musinasanu) (1684) and Strange Laws of the Military Court (Savadi kara tiesas likumi) (1696)
or Krigz-Artiklar som af them Stormdchtigste och Herre, Herr Carl then XI Sweriges, Giétes och
Wendes Konung etc ahr 1683 fornyade och stadgadendire, which are the oldest Criminal Law
acts known in the Latvian language. In the oldest legal acts in the Latvian language the word
kakls (neck) is used to the greatest extent when denoting the death penalty, thus naming the most
severe penalty form.

Nowadays, the word navessods (death penalty) dominates the periodicals of the branch,
albeit the collocation naves sods (death penalty) is common in lexicographical sources and
periodicals. In terminology, such variation is unacceptable.
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Summary

The linguists dealing with text linguistics differentiate seven criteria of textuality, two
of which — coherence, or factual content and cohesion, or actual words mutually connected
within a sequence — are the most important. Coherence is usually realized by cohesion, which
is expressed by different lexical, grammatical, and lexico-grammatical devices. Lexical
cohesive devices include various repetitions, synonymic change, and relationship expressed by
antonyms, hyperonyms and hyponyms. Grammatical cohesive devices include reference,
substitution, and ellipsis. Lexico-grammatical cohesion, also called conjunction, is the
relationship of text sentences or text parts, expressed by conjunctions, other cohesive words,
particles, and insertions.

The short story “Scarf” by Marius KatiliSkis was chosen as the object of the research.
After analysing the cohesion of the work, the following conclusions have been drawn:

1. The most common lexical cohesive device found in the short story is pure repetition
(e. 9. Agnieska, skara) as well as contextual synonyms that usually have connotative meanings
(e. 9. AgnieSka — biciule, moterélé; skara — baltoji grazuole).

2. Information about the main character is provided not only by a repeated naming,
fulfilling the function of cohesion, but also by comparisons.

3. The ellipsis of subject and personal reference are the most common grammatical
cohesive devices, whilst substitution is rather rare.

4. Several cohesive devices complementing each other are usually combined in
sentences related in a consecutive or distance way; lexical, grammatical and lexico-
grammatical cohesion is especially often combined.

5. Anaphoric cohesion prevails — various cohesive devices point to some preceding
information.

6. A white, gorgeous, exclusive scarf in the short story acquires a symbolic meaning —
its loss correlates with the disappearance of the main character and with the end of the story.
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TRANSFER OF IMPLICIT INFORMATION IN THE ENGLISH AND LATVIAN
TRANSLATIONS OF JOSEPH BRODSKY’S CYCLE A PART OF SPEECH

Atslegvardi: dzejas tulkoSana, implicita informacija, implikatura, interpretacija, poétiska tehnika,
kompresija.

Keywords: poetry translation, implicit information, implicature, interpretation, poetic technique,
compression.

Summary

Both literary criticism and Translation Studies recognise that alongside explicit
information, poetry is also characterised by its implicit information. The paper aims at briefly
discussing the general theoretical insights regarding implicature and implicit information to the
extent relevant for the analysis of the transfer of implicit information in the translations of Joseph
Brodsky’s cycle A Part of Speech.

Respectively, a focus of the paper is the notion of implicature which is a non-verbal
(extra-linguistic) feature of an utterance (and of a text) forming its deep sense(s). It is essential to
note: though formation of a sense is an underlying aim of every utterance (and of a text),
implicature in literary texts as aesthetic units is a reasonably expected element.

Another emphasis of the discussion is the interpretative potential of poetry and its benefits
and limitations in the context of poetry translation.

The complicated and diverse nature of implicit information (its classification is presented
in the paper) of literary texts implies that this layer of information predetermines the necessity for
poetry translators to possess target language skills at a mother-tongue level.

The second part of the paper presents a discussion of the English and Latvian translations
of the first poem (I was born and grew up in the Baltic marshland...) of Joseph Brodsky’s cycle
A Part of Speech.

The study leads to a number of conclusions. In terms of conveying implicit information, an
essential criterion is ensuring that no unreasonable circumstances arise in the target text which could
potentially lead readers to a narrowed interpretation. The analysis of the English and Latvian
translations suggests that processing and formation of the features of a text related to its implicit
information should cover various aspects, for instance, poetic technique, characteristics of individual
units and network relationships which exist beyond the unit level (at the level of a text or texts).
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Summary

It is believed that there is no referent in Arthur Rimbaud’s “Illuminations”, identifying the
referent and understanding his role in this work is impossible. To understand the meaning of a
language unit used in the text that is relevant to both the translator and the reader, a context is
needed, is advisable to search for either in A. Rimbaud’s biography or in the context of the
intertext or the context of the statement; A. Rimbaud does not explain his allusions, therefore the
things he is speaking about come from the cultural heritage shared with his readers. The purpose
of this study is to find out intertextuality sources in “Illuminations”.

In the article, the concept and levels of intertextuality and other concepts related to
intertextuality is clarified first;followed by intertextuality, translation problems. But the practical
study depicts the types of intertextuality in “Illuminations”. In contrastive analysis, two
translations of A. Rimbaud’s works into Latvian are used.

Any text is an intertext to be interpreted in the context of other texts. Intertextuality has
several levels, forms and attitudes; it can be clearly seen or hidden, or often even unconscious.
Intertextuality plays an essential role in translating and reading translated texts as it allows access
to the meaning of the text and its deeper understanding. However, not all intertexts can be fully
and accurately translated, therefore the reader must have an intertextual competence. The
translator also creates intertextuality attitude, translating is a unique intertextuality case. In
translation process, the context is lost and re-created, the degree of decontextualization depends
on cultural similarities, but decontextualization problems are solved by translators using paratext
and adaptation. The paratext is also used by the “Illuminations” translators into Latvian.
Intertextuality in “Illuminations” contains allusions, there are several intertextuality groups, it is
mythical, myths are used in a new modern context, as well as an auto-textual one. Antique and
Biblical mythology is parodied, the mythical referent is transformed and moved into a new
context, however, it is identifiable, literary allusion is not parodied, but the meaning changes.
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IN MEMORIAM.

VILMA KALME
(1932-2018)

Dr. philol. Vilmas Kalmes
(11.02.1932. - 08.08.2018.)
pieminai

Miiziba aizgajusi ilggadéja Liepajas Universitates docente filologijas doktore
Vilma Kalme, daudzpusiga un spéciga personiba, kuras garaja darba muza paral€li
vijusas divas saturiski attalas Iinijas — Sports un filologija.

Vilmas Kalmes (dzim. Vilplices) dzives cel§ sacies Alsungas pagasta
zemnieku gimene. Jau beérniba sprigana meitene apjautusi fizisko aktivitasu
pievilcibu — viena no vinas milakajam nodarbém esot bijusi pievilkSanas pie kirSu
koka zara, bet skola esot loti paticis raksttt domrakstus. P&c Kuldigas vidusskolas
beigSanas uzsaktas studijas Latvijas Valsts fiziskas kultliras institiita,
specializgjoties sporta vingroSana un akrobatika.

P&c institiita absolvésanas 1957. gada Vilma Kalme sak darba gaitas Liepajas
Pedagogiskaja institita (tagad Liepajas Universitaté), macot studentiem dazadas
sporta disciplinas: vingroSanu, slépoSanu, akrobatiku u. c. Kustibu prieks tiek
1zbaudits ar1, dejojot tautas dejas.

Tomer nekur nav pazudusi interese par dzimto valodu. lesp€jams, tas ir
Alsunga, savdabigaja kulturas tradicijam bagataja suitu novada, pavaditas bérnibas
pedas. Stradadama par sporta pasniedzéju, Vilma Kalme, vienlaikus neklatiene
stude latviesu filologiju Liepajas Valsts pedagogiskaja institiita. 1969. gada studijas
ir pabeigtas, iegiita latvieSu valodas un literatiiras skolotaja kvalifikacija. 1971.
gada Vilma Kalme sak stradat par pasniedz€ju LatvieSu valodas un literatliras
katedra, macot dazadus latvieSsu valodas kursus — morfologiju, leksikologiju,
terminologiju, valodas vésturi. Saja katedra aizvaditi 38 gadi — docentes darba
miiza lielaka dala. Vinas pedagogiska darba augli ir iegulditi vairakos simtos
Latvijas skolotaju. Vilmas Kalmes docetajas darbu raksturo mérktiecigums,
precizitate un prasigums.

Zinatniskaja darba Vilma Kalme apvieno abas jomas — gan sportu, gan
filologiju — un par pétniecibas objektu izvélas vingroSanas terminus. 1995. gada
tiek aizstaveta filologijas doktora disertacija ,,Vingrosanas termini latviesu valoda”.
Saja pétijuma pirmo reizi latvie$u valodnieciba diahroniska skatfjuma sistemiski ir
analiz€ta vingroSanas terminu attistiba latvieSu valoda. Gan disertacija, gan
zinatniskajos rakstos autores skatijums vingro$anas terminu analiz€ ir visaptveross:
terminu struktiira varddarinasanas aspekta, terminu modeli, terminu gramatisko
formu varianti, sintaktiskie sakari divkomponentu terminos, terminu cilmes
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aspekts. Interesanti atzZim@t autores atzinumu, ka daudzi vingroSanas terminu
modeli atSkiras no citu zinatnpu terminu modeliem, jo to nosaka vingroSanas
specifika — ir janosauc kermena kustibas, stavokli, izpildes veids u. tml., tadg]
vingro$anas terminologija, ir produktivs, pieméram, tads terminu veidoSanas
panémiens ka teikumtermini.

Biitisks ir docentes Kalmes devums metodisko Iidzeklu un macibu gramatu
izstrade. Vipa ir viena no autorém gramatai ,[LatvieSu literaras valodas
varddarinasana un morfologija” (2001) un autore gramatai ,,Nelokamas vardskiras
latvie$u literaraja valoda” (2001). Sis gramatas domatas galvenokart filologijas
jomas studentu izglitoSana, tacu tas biezi ir izmantotas un citétas dazados latviesu
valodniecibas pétijumos. Valodnieces veltijums dzimtajai pusei Alsungai rodams
gramata ,,Suitijai” (2012) — Vilma Kalme ir viena no trim $1s gramatas autorém un
popularzinatniska veida stasta par Alsungas valodas Ipatnibam, veicinot §1 novada
kultiiras vertibu izpé€ti un saglabasanu.

2009. gada Vilma Kalme beidz darba gaitas Liepajas Universitate, bet ar sev
raksturigo energiju atgriezas pie jaunibas milestibas — vingroSanas, vadot
vingroSanas nodarbibas senioru grupam Liepaja un Grobina. Vairakos gados
uzkrata metodiska pieredze apkopota gramata ,,VingroSana péc 60 (2018), kura
autore ne tikai apraksta, bet fotoattélos arT uzskatami parada daudzus vingrojumus
senioriem, un liktenis bija labveligs $is gramatas iznakSanai, autorei vel Sai saule
esot.

Vilmas Kalmes darbs ir novertéts valsts Itmeni — 2013. gada par miiza
leguldijumu augstakas izglitibas darba, latvieSu valodas un nacionalas identitates
stiprinasana un latvisko kultliras vertibu saglabasana Vilma Kalme kliist par
Atzinibas Krusta kavalieri.

Mums, kol€giem, vina bija un paliks Kalmite — trausla auguma, bet vienmer
moza, energijas pilna, labestiga. Nekad nesiirojas par dzives nebaltam dienam,
pasauli arvien redzgja gaiSu. Un tadu vinu darfjja gan sirdij tuvais darbs, gan
dzimtas majas ,,Spali” Alsungas novada, gan kuplais mazb&rmu un mazmazb&rnu
pulks, gan ekskursijas un dazadi kulttiras pasakumi kopa ar kolégiem.

Paldies par garo, bagato un piepildito miizu!

Gunta Smiltniece, Dr. philol.
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leva Ozola — Dr. philol.

Liepajas Universitates Humanitaro un makslas zinatgu fakultates asociéta profesore,
Kurzemes Humanitara instittita p&tniece

Associated Professor, Faculty of Humanities and Arts, Liepaja University
Researcher, Kurzeme Institute of Humanities

ieva.ozola@liepu.lv

Anitra Roze — Dr. philol.

Latvijas Universitates LatvieSu valodas institlita petniece
Researcher, Latvian Language Institute, University of Latvia
anitraroze@inbox.lv

Daiga Straupeniece — Dr. philol.

Liepajas Universitates Humanitaro un makslas zinatnu fakultates docente,
Kurzemes Humanitara institata pétniece

Assistant Professor, Faculty of Humanities and Arts, Liepaja University
Researcher, Kurzeme Institute of Humanities
daiga.straupeniece@inbox.lv
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Solvita Stekerhofa — Mg. hum.

Ventspils Augstskolas Tulkosanas studiju fakultates lektore, zinatniska grada pretendente
Lecturer, Ventspils University College, Faculty of Translation Studies, PhD candidate
solvita.shtekerhofa@gmail.com

Dzintra Sulce — Dr. philol.

Liepajas Universitates Humanitaro un makslas zinatnu fakultates docente
Assistant Professor, Faculty of Humanities and Arts, Liepaja University
dzintra.sulce@liepu.lv

Agris Timuska — Dr. philol.

Latvijas Universitates LatvieSu valodas institiita petnieks
Researcher, Latvian Language Institute, University of Latvia
agris.timuska@vvc.gov.lv

Anta Trumpa — Dr. philol.

Latvijas Universitates LatvieSu valodas institlita vadosa pétniece
Senior Researcher, Latvian Language Institute, University of Latvia
antat@latnet.lv

Jolanta Vaskeliene (Jolanta Vaskeliené) — Dr. hum.

Saulu Universitates (Lietuva) Humanitaro zinatnu katedras docente

Assistant Professor, Department of Humanities, Siauliai University (Lithuania)
jolanta.vaskeliene@su.lIt

Janis Veckracis — Dr. philol.

Ventspils Augstskolas TulkoSanas studiju fakultates docents

Assistant Professor, Ventspils University College, Faculty of Translation Studies
janis.veckracis@inbox.lv

Inese Veisbuka — magistra grads tulko$ana un terminologija
Liepajas Universitates Humanitaro un makslas zinatgu fakultates lektore,

Liepajas Universitates un Ventspils Augstskolas starpaugstskolu doktorantiiras studiju

programmas ,,Valodnieciba” doktorante
Lecturer, Faculty of Humanities and Arts, Liepaja University

PhD Student, Interuniversity Doctoral Study Programme “Linguistics” of Liepaja University

and Ventspils University College
inese.veisbuka@liepu.lv

Kazimiers Zuperka (Kazimieras Zuperka) — Dr. habil. hum.

SauJu Universitates Humanitaro zinatnu katedras emeritétais profesors
Emeritus Professor, Department of Humanities, Siauliai University (Lithuania)
k.zuperka@gmail.com
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